
 
 
 European Treaty Series – No. 24 
 Série des traités européens - no 24 

 

 
 

 

 

European Convention 
on Extradition 
 
 

 
 

 

Convention européenne 
d’extradition 

 
 
 

 

 

 

Paris, 13.XII.1957 
 

 

 

 

 
Text amended by the provisions of the Fourth Protocol to the Convention (CETS No. 212) as 
from the date of its entry into force on 1 June 2014. 
 
Texte amendé par les dispositions du Quatrième Protocole à la Convention (STCE n° 212) à 
compter de la date de son entrée en vigueur le 1er juin 2014. 

 

 



 
 
  The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe, 
 
  Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its 

members; 
 
  Considering that this purpose can be attained by the conclusion of agreements and by 

common action in legal matters; 
 
  Considering that the acceptance of uniform rules with regard to extradition is likely to assist 

this work of unification, 
 
  Have agreed as follows: 
 
  Article 1 – Obligation to extradite 
 
  The Contracting Parties undertake to surrender to each other, subject to the provisions and 

conditions laid down in this Convention, all persons against whom the competent authorities 
of the requesting Party are proceeding for an offence or who are wanted by the said 
authorities for the carrying out of a sentence or detention order. 

 
  Article 2 – Extraditable offences 
 
 1 Extradition shall be granted in respect of offences punishable under the laws of the requesting 

Party and of the requested Party by deprivation of liberty or under a detention order for a 
maximum period of at least one year or by a more severe penalty. Where a conviction and 
prison sentence have occurred or a detention order has been made in the territory of the 
requesting Party, the punishment awarded must have been for a period of at least four 
months. 

 
 2 If the request for extradition includes several separate offences each of which is punishable 

under the laws of the requesting Party and the requested Party by deprivation of liberty or 
under a detention order, but of which some do not fulfil the condition with regard to the 
amount of punishment which may be awarded, the requested Party shall also have the right 
to grant extradition for the latter offences. 

 
 3 Any Contracting Party whose law does not allow extradition for certain of the offences 

referred to in paragraph 1 of this article may, in so far as it is concerned, exclude such offences 
from the application of this Convention. 

 
 4 Any Contracting Party which wishes to avail itself of the right provided for in paragraph 3 of 

this article shall, at the time of deposit of its instrument of ratification or accession, transmit to 
the Secretary General of the Council of Europe either a list of the offences for which 
extradition is allowed or a list of those for which it is excluded and shall at the same time 
indicate the legal provisions which allow or exclude extradition. The Secretary General of the 
Council shall forward these lists to the other signatories. 

 
 5 If extradition is subsequently excluded in respect of other offences by the law of a Contracting 

Party, that Party shall notify the Secretary General. The Secretary General shall inform the 
other signatories. Such notification shall not take effect until three months from the date of its 
receipt by the Secretary General. 
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  Les gouvernements signataires, membres du Conseil de l'Europe, 
 
  Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une union plus étroite entre ses 

membres; 
 
  Considérant que cet objectif peut être atteint par la conclusion d'accords ou par l'adoption 

d'une action commune dans le domaine juridique; 
 
  Convaincus que l'acceptation de règles uniformes en matière d'extradition est de nature à faire 

progresser cette œuvre d'unification, 
 
  Sont convenus de ce qui suit : 
 
  Article 1 - Obligation d'extrader 
 
  Les Parties contractantes s'engagent à se livrer réciproquement, selon les règles et sous les 

conditions déterminées par les articles suivants, les individus qui sont poursuivis pour une 
infraction ou recherchés aux fins d'exécution d'une peine ou d'une mesure de sûreté par les 
autorités judiciaires de la Partie requérante. 

 
  Article 2 - Faits donnant lieu à extradition 
 
 1 Donneront lieu à extradition les faits punis par les lois de la Partie requérante et de la Partie 

requise d'une peine privative de liberté ou d'une mesure de sûreté privative de liberté d'un 
maximum d'au moins un an ou d'une peine plus sévère. Lorsqu'une condamnation à une 
peine est intervenue ou qu'une mesure de sûreté a été infligée sur le territoire de la Partie 
requérante, la sanction prononcée devra être d'une durée d'au moins quatre mois. 

 
 2 Si la demande d'extradition vise plusieurs faits distincts punis chacun par la loi de la Partie 

requérante et de la Partie requise d'une peine privative de liberté ou d'une mesure de sûreté 
privative de liberté, mais dont certains ne remplissent pas la condition relative au taux de la 
peine, la Partie requise aura la faculté d'accorder également l'extradition pour ces derniers. 

 
 3 Toute Partie contractante dont la législation n'autorise pas l'extradition pour certaines 

infractions visées au paragraphe 1 du présent article pourra, en ce qui la concerne, exclure ces 
infractions du champ d'application de la Convention. 

 
 4 Toute Partie contractante qui voudra se prévaloir de la faculté prévue au paragraphe 3 du 

présent article notifiera au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, au moment du dépôt de 
son instrument de ratification ou d'adhésion, soit une liste des infractions pour lesquelles 
l'extradition est autorisée, soit une liste des infractions pour lesquelles l'extradition est exclue, 
en indiquant les dispositions légales autorisant ou excluant l'extradition. Le Secrétaire Général 
du Conseil communiquera ces listes aux autres signataires. 

 
 5 Si, par la suite, d'autres infractions viennent à être exclues de l'extradition par la législation 

d'une Partie contractante, celle-ci notifiera cette exclusion au Secrétaire Général du Conseil qui 
en informera les autres signataires. Cette notification ne prendra effet qu'à l'expiration d'un 
délai de trois mois à compter de la date de sa réception par le Secrétaire Général. 
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 6 Any Party which avails itself of the right provided for in paragraphs 4 or 5 of this article may 
at any time apply this Convention to offences which have been excluded from it. It shall 
inform the Secretary General of the Council of such changes, and the Secretary General shall 
inform the other signatories. 

 
 7 Any Party may apply reciprocity in respect of any offences excluded from the application of 

the Convention under this article. 
 
  Article 3 – Political offences 
 
 1 Extradition shall not be granted if the offence in respect of which it is requested is regarded by 

the requested Party as a political offence or as an offence connected with a political offence. 
 
 2 The same rule shall apply if the requested Party has substantial grounds for believing that a 

request for extradition for an ordinary criminal offence has been made for the purpose of 
prosecuting or punishing a person on account of his race, religion, nationality or political 
opinion, or that that person's position may be prejudiced for any of these reasons. 

 
 3 The taking or attempted taking of the life of a Head of State or a member of his family shall 

not be deemed to be a political offence for the purposes of this Convention. 
 
 4 This article shall not affect any obligations which the Contracting Parties may have 

undertaken or may undertake under any other international convention of a multilateral 
character. 

 
  Article 4 – Military offences 
 
  Extradition for offences under military law which are not offences under ordinary criminal 

law is excluded from the application of this Convention. 
 
  Article 5 – Fiscal offences 
 
  Extradition shall be granted, in accordance with the provisions of this Convention, for 

offences in connection with taxes, duties, customs and exchange only if the Contracting 
Parties have so decided in respect of any such offence or category of offences. 

 
  Article 6 – Extradition of nationals 
 
 1 a A Contracting Party shall have the right to refuse extradition of its nationals. 
 
  b Each Contracting Party may, by a declaration made at the time of signature or of deposit 

of its instrument of ratification or accession, define as far as it is concerned the term 
“nationals” within the meaning of this Convention. 

 
  c Nationality shall be determined as at the time of the decision concerning extradition. If, 

however, the person claimed is first recognised as a national of the requested Party 
during the period between the time of the decision and the time contemplated for the 
surrender, the requested Party may avail itself of the provision contained in 
sub-paragraph a of this article. 
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 6 Toute Partie qui aura fait usage de la faculté prévue aux paragraphes 4 et 5 du présent article 
pourra à tout moment soumettre à l'application de la présente Convention des infractions qui 
en ont été exclues. Elle notifiera ces modifications au Secrétaire Général du Conseil qui les 
communiquera aux autres signataires. 

 
 7 Toute Partie pourra appliquer la règle de la réciprocité en ce qui concerne les infractions 

exclues du champ d'application de la Convention en vertu du présent article. 
 
  Article 3 - Infractions politiques 
 
 1 L'extradition ne sera pas accordée si l'infraction pour laquelle elle est demandée est considérée 

par la Partie requise comme une infraction politique ou comme un fait connexe à une telle 
infraction. 

 
 2 La même règle s'appliquera si la Partie requise a des raisons sérieuses de croire que la 

demande d'extradition motivée par une infraction de droit commun a été présentée aux fins 
de poursuivre ou de punir un individu pour des considérations de race, de religion, de 
nationalité ou d'opinions politiques ou que la situation de cet individu risque d'être aggravée 
pour l'une ou l'autre de ces raisons. 

 
 3 Pour l'application de la présente Convention, l'attentat à la vie d'un chef d'Etat ou d'un 

membre de sa famille ne sera pas considéré comme infraction politique. 
 
 4 L'application du présent article n'affectera pas les obligations que les Parties auront assumées 

ou assumeront aux termes de toute autre convention internationale de caractère multilatéral. 
 
  Article 4 - Infractions militaires 
 
  L'extradition à raison d'infractions militaires qui ne constituent pas des infractions de droit 

commun est exclue du champ d'application de la présente Convention. 
 
  Article 5 - Infractions fiscales 
 
  En matière de taxes et impôts, de douane, de change, l'extradition sera accordée, dans les 

conditions prévues par la présente Convention, seulement s'il en a été ainsi décidé entre 
Parties contractantes pour chaque infraction ou catégorie d'infractions. 

 
  Article 6 - Extradition des nationaux 
 
 1 a Toute Partie contractante aura la faculté de refuser l'extradition de ses ressortissants. 
 
  b Chaque Partie contractante pourra, par une déclaration faite au moment de la signature 

ou du dépôt de son instrument de ratification ou d'adhésion, définir, en ce qui la 
concerne, le terme «ressortissants» au sens de la présente Convention. 

 
  c La qualité de ressortissant sera appréciée au moment de la décision sur l'extradition. 

Toutefois, si cette qualité n'est reconnue qu'entre l'époque de la décision et la date 
envisagée pour la remise, la Partie requise pourra également se prévaloir de la 
disposition de l'alinéa a du présent paragraphe. 
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 2 If the requested Party does not extradite its national, it shall at the request of the requesting 
Party submit the case to its competent authorities in order that proceedings may be taken if 
they are considered appropriate. For this purpose, the files, information and exhibits relating 
to the offence shall be transmitted without charge by the means provided for in Article 12, 
paragraph 1. The requesting Party shall be informed of the result of its request. 

 
  Article 7 – Place of commission 
 
 1 The requested Party may refuse to extradite a person claimed for an offence which is regarded 

by its law as having been committed in whole or in part in its territory or in a place treated as 
its territory. 

 
 2 When the offence for which extradition is requested has been committed outside the territory 

of the requesting Party, extradition may only be refused if the law of the requested Party does 
not allow prosecution for the same category of offence when committed outside the latter 
Party's territory or does not allow extradition for the offence concerned. 

 
  Article 8 – Pending proceedings for the same offences 
 
  The requested Party may refuse to extradite the person claimed if the competent authorities of 

such Party are proceeding against him in respect of the offence or offences for which 
extradition is requested. 

 
  Article 9 – Non bis in idem 
 
  Extradition shall not be granted if final judgment has been passed by the competent 

authorities of the requested Party upon the person claimed in respect of the offence or 
offences for which extradition is requested. Extradition may be refused if the competent 
authorities of the requested Party have decided either not to institute or to terminate 
proceedings in respect of the same offence or offences. 

 
  Article 10 – Lapse of time 
 
 1 Extradition shall not be granted when the prosecution or punishment of the person claimed 

has become statute-barred according to the law of the requesting Party. 
 
 2 Extradition shall not be refused on the ground that the prosecution or punishment of the 

person claimed would be statute-barred according to the law of the requested Party. 
 
 3 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession, declare that it reserves the right not to apply paragraph 2: 
 
  a when the request for extradition is based on offences for which that State has jurisdiction 

under its own criminal law; and/or 
 
  b if its domestic legislation explicitly prohibits extradition when the prosecution or 

punishment of the person claimed would be statute-barred according to its law. 
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 2 Si la Partie requise n'extrade pas son ressortissant, elle devra, sur la demande de la Partie 

requérante, soumettre l'affaire aux autorités compétentes afin que des poursuites judiciaires 
puissent être exercées s'il y a lieu. A cet effet, les dossiers, informations et objets relatifs à 
l'infraction seront adressés gratuitement par la voie prévue au paragraphe 1 de l'article 12. La 
Partie requérante sera informée de la suite qui aura été donnée à sa demande. 

 
  Article 7 - Lieu de perpétration 
 
 1 La Partie requise pourra refuser d'extrader l'individu réclamé à raison d'une infraction qui, 

selon sa législation, a été commise en tout ou en partie sur son territoire ou en un lieu assimilé 
à son territoire. 

 
 2 Lorsque l'infraction motivant la demande d'extradition aura été commise hors du territoire de 

la Partie requérante, l'extradition ne pourra être refusée que si la législation de la Partie 
requise n'autorise pas la poursuite d'une infraction du même genre commise hors de son 
territoire ou n'autorise pas l'extradition pour l'infraction faisant l'objet de la demande. 

 
  Article 8 - Poursuites en cours pour les mêmes faits 
 
  Une Partie requise pourra refuser d'extrader un individu réclamé si cet individu fait l'objet de 

sa part de poursuites pour le ou les faits à raison desquels l'extradition est demandée. 
 
  Article 9 - Non bis in idem 
 
  L'extradition ne sera pas accordée lorsque l'individu réclamé a été définitivement jugé par les 

autorités compétentes de la Partie requise, pour le ou les faits à raison desquels l'extradition 
est demandée. L'extradition pourra être refusée si les autorités compétentes de la Partie 
requise ont décidé de ne pas engager de poursuites ou de mettre fin aux poursuites qu'elles 
ont exercées pour le ou les mêmes faits. 

 
  Article 10 - Prescription 
 
 1 L’extradition ne sera pas accordée lorsque la prescription de l’action ou de la peine est acquise 

d’après la législation de la Partie requérante. 
 
 2 L’extradition ne sera pas refusée au motif que la prescription de l’action ou de la peine serait 

acquise d’après la législation de la Partie requise. 
 
 3 Tout Etat peut, au moment de la signature ou lors du dépôt de son instrument de ratification, 

d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, déclarer qu’il se réserve le droit de ne pas 
appliquer le paragraphe 2 : 

 
  a lorsque la demande d’extradition se fonde sur des infractions pour lesquelles cet Etat est 

compétent en vertu de son propre droit pénal ; et/ou 
 
  b si sa législation interne interdit expressément l’extradition lorsque la prescription de 

l’action ou de la peine serait acquise d’après sa législation. 
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 4 When determining whether prosecution or punishment of the person sought would be 
statute-barred according to its law, any Party having made a reservation pursuant to 
paragraph 3 of this article shall take into consideration, in accordance with its law, any acts or 
events that have occurred in the requesting Party, in so far as acts or events of the same nature 
have the effect of interrupting or suspending time-limitation in the requested Party. 

 
  Article 11 – Capital punishment 
 
  If the offence for which extradition is requested is punishable by death under the law of the 

requesting Party, and if in respect of such offence the death-penalty is not provided for by the 
law of the requested Party or is not normally carried out, extradition may be refused unless 
the requesting Party gives such assurance as the requested Party considers sufficient that the 
death-penalty will not be carried out. 

 
  Article 12 – The request and supporting documents 
 
 1 The request shall be in writing. It shall be submitted by the Ministry of Justice or other 

competent authority of the requesting Party to the Ministry of Justice or other competent 
authority of the requested Party. A State wishing to designate another competent authority 
than the Ministry of Justice shall notify the Secretary General of the Council of Europe of its 
competent authority at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession, as well as of any subsequent changes relating to its 
competent authority. 

 
 2 The request shall be supported by: 
 
  a a copy of the conviction and sentence or detention order immediately enforceable or of 

the warrant of arrest or other order having the same effect and issued in accordance with 
the procedure laid down in the law of the requesting Party; 

 
  b a statement of the offences for which extradition is requested. The time and place of their 

commission, their legal descriptions and a reference to the relevant legal provisions, 
including provisions relating to lapse of time, shall be set out as accurately as possible; 
and 

 
  c a copy of the relevant enactments or, where this is not possible, a statement of the 

relevant law and as accurate a description as possible of the person claimed, together 
with any other information which will help to establish his or her identity, nationality 
and location. 

 
  Article 13 – Supplementary information 
 
  If the information communicated by the requesting Party is found to be insufficient to allow 

the requested Party to make a decision in pursuance of this Convention, the latter Party shall 
request the necessary supplementary information and may fix a time-limit for the receipt 
thereof. 

 
  Article 14 – Rule of speciality 
 
 1 A person who has been extradited shall not be arrested, prosecuted, tried, sentenced or 

detained with a view to the carrying out of a sentence or detention order, nor shall he or she 
be for any other reason restricted in his or her personal freedom for any offence committed 
prior to his or her surrender other than that for which he or she was extradited, except in the 
following cases: 
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 4 Afin de déterminer si la prescription de l’action ou de la peine est acquise d’après sa 
législation, toute Partie ayant fait une réserve en vertu du paragraphe 3 du présent article 
prendra en considération, conformément à sa législation, tout acte ou fait qui est intervenu 
dans la Partie requérante, dans la mesure où les actes ou faits de même nature ont pour effet 
d’interrompre ou de suspendre la prescription dans la Partie requise. 

 
  Article 11 - Peine capitale 
 
  Si le fait à raison duquel l'extradition est demandée, est puni de la peine capitale par la loi de 

la Partie requérante et que, dans ce cas, cette peine n'est pas prévue par la législation de la 
Partie requise, ou n'y est généralement pas exécutée, l'extradition pourra n'être accordée qu'à 
la condition que la Partie requérante donne des assurances jugées suffisantes par la Partie 
requise, que la peine capitale ne sera pas exécutée. 

 
  Article 12 - Requête et pièces à l'appui 
 
 1 La requête sera formulée par écrit. Elle sera adressée par le ministère de la Justice ou toute 

autre autorité compétente de la Partie requérante au ministère de la Justice ou toute autre 
autorité compétente de la Partie requise. Tout Etat qui souhaite désigner une autre autorité 
compétente que le ministère de la Justice notifie au Secrétaire Général du Conseil de l’Europe 
son autorité compétente au moment de la signature ou lors du dépôt de son instrument de 
ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, ainsi que tout changement ultérieur 
concernant son autorité compétente. 

 
 2 Il sera produit à l'appui de la requête : 
 
  a une copie soit d'une décision de condamnation exécutoire, soit d'un mandat d'arrêt ou de 

tout autre acte ayant la même force, délivré dans les formes prescrites par la loi de la 
Partie requérante ; 

 
  b un exposé des faits pour lesquels l'extradition est demandée. Le temps et le lieu de leur 

perpétration, leur qualification légale et les références aux dispositions légales qui leur 
sont applicables, y compris aux dispositions concernant la prescription, seront indiqués 
le plus exactement possible ; et 

 
  c une copie des dispositions légales applicables ou, si cela n'est pas possible, une 

déclaration sur le droit applicable, ainsi que le signalement aussi précis que possible de 
l'individu réclamé et tous autres renseignements de nature à déterminer son identité, sa 
nationalité et sa localisation. 

 
  Article 13 - Complément d'informations 
 
  Si les informations communiquées par la Partie requérante se révèlent insuffisantes pour 

permettre à la Partie requise de prendre une décision en application de la présente 
Convention, cette dernière Partie demandera le complément d'informations nécessaire et 
pourra fixer un délai pour l'obtention de ces informations. 

 
  Article 14 - Règle de la spécialité 
 
 1 L'individu qui aura été livré ne sera ni poursuivi, ni jugé, ni détenu en vue de l'exécution 

d'une peine ou d'une mesure de sûreté, ni soumis à toute autre restriction de sa liberté 
individuelle, pour un fait quelconque antérieur à la remise, autre que celui ayant motivé 
l'extradition, sauf dans les cas suivants : 
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  a when the Party which surrendered him or her consents. A request for consent shall be 
submitted, accompanied by the documents mentioned in Article 12 and a legal record of 
any statement made by the extradited person in respect of the offence concerned. 
Consent shall be given when the offence for which it is requested is itself subject to 
extradition in accordance with the provisions of this Convention. The decision shall be 
taken as soon as possible and no later than 90 days after receipt of the request for 
consent. Where it is not possible for the requested Party to comply with the period 
provided for in this paragraph, it shall inform the requesting Party, providing the 
reasons for the delay and the estimated time needed for the decision to be taken;  

 
  b when that person, having had an opportunity to leave the territory of the Party to which 

he or she has been surrendered, has not done so within 30 days of his or her final 
discharge, or has returned to that territory after leaving it.  

 
 2 The requesting Party may, however: 
 

  a carry out pre-trial investigations, except for measures restricting the personal freedom of 
the person concerned; 

 
  b take any measures necessary under its law, including proceedings by default, to prevent 

any legal effects of lapse of time; 
 
  c take any measures necessary to remove the person from its territory. 
 
 3 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession or at any later time, declare that, by derogation from 
paragraph 1, a requesting Party which has made the same declaration may, when a request 
for consent is submitted pursuant to paragraph 1.a, restrict the personal freedom of the 
extradited person, provided that: 

 

  a the requesting Party notifies, either at the same time as the request for consent pursuant 
to paragraph 1.a, or later, the date on which it intends to apply such restriction; and  

 
  b the competent authority of the requested Party explicitly acknowledges receipt of this 

notification. 
 
  The requested Party may express its opposition to that restriction at any time, which shall 

entail the obligation for the requesting Party to end the restriction immediately, including, 
where applicable, by releasing the extradited person. 

 
 4 When the description of the offence charged is altered in the course of proceedings, the 

extradited person shall only be proceeded against or sentenced in so far as the offence under 
its new description is shown by its constituent elements to be an offence which would allow 
extradition. 

 
  Article 15 – Re-extradition to a third state 
 
 1 Except as provided for in Article 14, paragraph 1.b, the requesting Party shall not, without the 

consent of the requested Party, surrender to another Party or to a third State a person 
surrendered to the requesting Party and sought by the said other Party or third State in 
respect of offences committed before his surrender. The requested Party may request the 
production of the documents mentioned in Article 12, paragraph 2. 
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  a lorsque la Partie qui l'a livrée y consent. Une demande sera présentée à cet effet, 
accompagnée des pièces prévues à l'article 12 et d'un procès-verbal judiciaire consignant 
les déclarations de la personne extradée. Ce consentement sera donné lorsque l'infraction 
pour laquelle il est demandé entraîne elle-même l'obligation d'extrader aux termes de la 
présente Convention. La décision sera prise le plus tôt possible et dans un délai 
n’excédant pas 90 jours suivant la réception de la demande de consentement. Lorsqu’il 
n’est pas possible pour la Partie requise de respecter le délai prévu au présent 
paragraphe, elle en informe la Partie requérante, en lui précisant les raisons du retard et 
le temps nécessaire estimé pour prendre la décision ; 

 
  b lorsque, ayant eu la possibilité de le faire, la personne extradée n'a pas quitté, dans les 30 

jours qui suivent son élargissement définitif, le territoire de la Partie à laquelle elle a été 
livrée ou si elle y est retournée après l'avoir quitté. 

 
 2 Toutefois, la Partie requérante pourra : 
 
  a prendre des mesures d’enquête n’impliquant pas de restriction de la liberté individuelle 

de la personne concernée ; 
 
  b prendre les mesures nécessaires en vue d'une interruption de la prescription 

conformément à sa législation, y compris le recours à une procédure par défaut ;  
 
  c prendre les mesures nécessaires en vue d'un renvoi éventuel du territoire. 
 
 3 Tout Etat peut, au moment de la signature ou lors du dépôt de son instrument de ratification, 

d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, ou à tout moment ultérieur, déclarer que, par 
dérogation au paragraphe 1, une Partie requérante ayant fait la même déclaration peut 
restreindre la liberté individuelle de la personne extradée lorsqu’elle a introduit une demande 
de consentement prévue au paragraphe 1.a, à condition que : 

 
  a la Partie requérante notifie, soit en même temps que la demande de consentement 

prévue au paragraphe 1.a, soit ultérieurement, la date à laquelle elle a l’intention de 
commencer à appliquer une telle restriction ; et 

 
  b l’autorité compétente de la Partie requise accuse réception de cette notification 

expressément.  
 
  La Partie requise peut exprimer son opposition à cette restriction à tout moment, ce qui 

entraîne l’obligation pour la Partie requérante de mettre fin immédiatement à la restriction, y 
compris, le cas échéant, en libérant la personne extradée. 

 
 4 Lorsque la qualification donnée au fait incriminé sera modifiée au cours de la procédure, la 

personne extradée ne sera poursuivie ou jugée que dans la mesure où les éléments constitutifs 
de l'infraction nouvellement qualifiée permettraient l'extradition. 

 
  Article 15 - Réextradition à un Etat tiers 
 
 1 Sauf dans le cas prévu au paragraphe 1, alinéa b de l'article 14, l'assentiment de la Partie 

requise sera nécessaire pour permettre à la Partie requérante de livrer à une autre Partie ou à 
un Etat tiers l'individu qui lui aura été remis et qui serait recherché par l'autre Partie ou par 
l'Etat tiers pour des infractions antérieures à la remise. La Partie requise pourra exiger la 
production des pièces prévues au paragraphe 2 de l'article 12. 
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 2 The requested Party shall take its decision on the consent referred to in paragraph 1 as soon as 
possible and no later than 90 days after receipt of the request for consent, and, where 
applicable, of the documents mentioned in Article 12, paragraph 2. Where it is not possible for 
the requested Party to comply with the period provided for in this paragraph, it shall inform 
the requesting Party, providing the reasons for the delay and the estimated time needed for 
the decision to be taken. 

 
  Article 16 – Provisional arrest 
 
 1 In case of urgency the competent authorities of the requesting Party may request the 

provisional arrest of the person sought. The competent authorities of the requested Party shall 
decide the matter in accordance with its law. 

 
 2 The request for provisional arrest shall state that one of the documents mentioned in 

Article 12, paragraph 2.a, exists and that it is intended to send a request for extradition. It shall 
also state for what offence extradition will be requested and when and where such offence 
was committed and shall so far as possible give a description of the person sought. 

 
 3 A request for provisional arrest shall be sent to the competent authorities of the requested 

Party either through the diplomatic channel or direct by post or telegraph or through the 
International Criminal Police Organisation (Interpol) or by any other means affording 
evidence in writing or accepted by the requested Party. The requesting authority shall be 
informed without delay of the result of its request. 

 
 4 Provisional arrest may be terminated if, within a period of 18 days after arrest, the requested 

Party has not received the request for extradition and the documents mentioned in Article 12. 
It shall not, in any event, exceed 40 days from the date of such arrest. The possibility of 
provisional release at any time is not excluded, but the requested Party shall take any 
measures which it considers necessary to prevent the escape of the person sought. 

 
 5 Release shall not prejudice re-arrest and extradition if a request for extradition is received 

subsequently. 
 
  Article 17 – Conflicting requests 
 
  If extradition is requested concurrently by more than one State, either for the same offence or 

for different offences, the requested Party shall make its decision having regard to all the 
circumstances and especially the relative seriousness and place of commission of the offences, 
the respective dates of the requests, the nationality of the person claimed and the possibility of 
subsequent extradition to another State. 

 
  Article 18 – Surrender of the person to be extradited 
 
 1 The requested Party shall inform the requesting Party by the means mentioned in Article 12, 

paragraph 1, of its decision with regard to the extradition. 
 
 2 Reasons shall be given for any complete or partial rejection. 
 
 3 If the request is agreed to, the requesting Party shall be informed of the place and date of 

surrender and of the length of time for which the person claimed was detained with a view to 
surrender. 
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 2 La Partie requise prend la décision concernant le consentement prévu au paragraphe 1 le plus 
tôt possible et dans un délai n’excédant pas 90 jours suivant la réception de la demande de 
consentement et, le cas échéant, des pièces prévues au paragraphe 2 de l’article 12. Lorsqu’il 
n’est pas possible pour la Partie requise de respecter le délai prévu au présent paragraphe, elle 
en informe la Partie requérante, en lui précisant les raisons du retard et le temps nécessaire 
estimé pour prendre la décision. 

 
  Article 16 - Arrestation provisoire 
 
 1 En cas d'urgence, les autorités compétentes de la Partie requérante pourront demander 

l'arrestation provisoire de l'individu recherché; les autorités compétentes de la Partie requise 
statueront sur cette demande conformément à la loi de cette Partie. 

 
 2 La demande d'arrestation provisoire indiquera l'existence d'une des pièces prévues au 

paragraphe 2, alinéa a de l'article 12 et fera part de l'intention d'envoyer une demande 
d'extradition; elle mentionnera l'infraction pour laquelle l'extradition sera demandée, le temps 
et le lieu où elle a été commise ainsi que, dans la mesure du possible, le signalement de 
l'individu recherché. 

 
 3 La demande d'arrestation provisoire sera transmise aux autorités compétentes de la Partie 

requise soit par la voie diplomatique, soit directement par la voie postale ou télégraphique, 
soit par l'Organisation internationale de police criminelle (Interpol), soit par tout autre moyen 
laissant une trace écrite ou admis par la Partie requise. L'autorité requérante sera informée 
sans délai de la suite donnée à sa demande. 

 
 4 L'arrestation provisoire pourra prendre fin si, dans le délai de 18 jours après l'arrestation, la 

Partie requise n'a pas été saisie de la demande d'extradition et des pièces mentionnées à 
l'article 12; elle ne devra, en aucun cas, excéder 40 jours après l'arrestation. Toutefois, la mise 
en liberté provisoire est possible à tout moment, sauf pour la Partie requise à prendre toute 
mesure qu'elle estimera nécessaire en vue d'éviter la fuite de l'individu réclamé. 

 
 5 La mise en liberté ne s'opposera pas à une nouvelle arrestation et à l'extradition si la demande 

d'extradition parvient ultérieurement. 
 
  Article 17 - Concours de requêtes 
 
  Si l'extradition est demandée concurremment par plusieurs Etats, soit pour le même fait, soit 

pour des faits différents, la Partie requise statuera compte tenu de toutes circonstances et 
notamment de la gravité relative et du lieu des infractions, des dates respectives des 
demandes, de la nationalité de l'individu réclamé et de la possibilité d'une extradition 
ultérieure à un autre Etat. 

 
  Article 18 - Remise de l'extradé 
 
 1 La Partie requise fera connaître à la Partie requérante par la voie prévue au paragraphe 1 de 

l'article 12, sa décision sur l'extradition. 
 
 2 Tout rejet complet ou partiel sera motivé. 
 
 3 En cas d'acceptation, la Partie requérante sera informée du lieu et de la date de remise, ainsi 

que de la durée de la détention subie en vue de l'extradition par l'individu réclamé. 
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 4 Subject to the provisions of paragraph 5 of this article, if the person claimed has not been 
taken over on the appointed date, he may be released after the expiry of 15 days and shall in 
any case be released after the expiry of 30 days. The requested Party may refuse to extradite 
him for the same offence. 

 
 5 If circumstances beyond its control prevent a Party from surrendering or taking over the 

person to be extradited, it shall notify the other Party. The two Parties shall agree a new date 
for surrender and the provisions of paragraph 4 of this article shall apply. 

 
  Article 19 – Postponed or conditional surrender 
 
 1 The requested Party may, after making its decision on the request for extradition, postpone 

the surrender of the person claimed in order that he may be proceeded against by that Party 
or, if he has already been convicted, in order that he may serve his sentence in the territory of 
that Party for an offence other than that for which extradition is requested. 

 
 2 The requested Party may, instead of postponing surrender, temporarily surrender the person 

claimed to the requesting Party in accordance with conditions to be determined by mutual 
agreement between the Parties. 

 
  Article 20 – Handing over of property 
 
 1 The requested Party shall, in so far as its law permits and at the request of the requesting 

Party, seize and hand over property: 
 
  a which may be required as evidence, or 
 
  b which has been acquired as a result of the offence and which, at the time of the arrest, is 

found in the possession of the person claimed or is discovered subsequently. 
 
 2 The property mentioned in paragraph 1 of this article shall be handed over even if extradition, 

having been agreed to, cannot be carried out owing to the death or escape of the person 
claimed. 

 
 3 When the said property is liable to seizure or confiscation in the territory of the requested 

Party, the latter may, in connection with pending criminal proceedings, temporarily retain it 
or hand it over on condition that it is returned. 

 
 4 Any rights which the requested Party or third parties may have acquired in the said property 

shall be preserved. Where these rights exist, the property shall be returned without charge to 
the requested Party as soon as possible after the trial. 

 
  Article 21 – Transit 

 
 1 Transit through the territory of one of the Contracting Parties shall be granted on submission 

of a request for transit, provided that the offence concerned is not considered by the Party 
requested to grant transit as an offence of a political or purely military character having 
regard to Articles 3 and 4 of this Convention. 

 
 2 The request for transit shall contain the following information: 
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 4 Sous réserve du cas prévu au paragraphe 5 du présent article, si l'individu réclamé n'a pas été 
reçu à la date fixée, il pourra être mis en liberté à l'expiration d'un délai de 15 jours à compter 
de cette date et il sera en tout cas mis en liberté à l'expiration d'un délai de 30 jours; la Partie 
requise pourra refuser de l'extrader pour le même fait. 

 
 5 En cas de force majeure empêchant la remise ou la réception de l'individu à extrader, la Partie 

intéressée en informera l'autre Partie; les deux Parties se mettront d'accord sur une nouvelle 
date de remise et les dispositions du paragraphe 4 du présent article seront applicables. 

 
  Article 19 - Remise ajournée ou conditionnelle 
 
 1 La Partie requise pourra, après avoir statué sur la demande d'extradition, ajourner la remise 

de l'individu réclamé pour qu'il puisse être poursuivi par elle ou, s'il a déjà été condamné, 
pour qu'il puisse purger, sur son territoire, une peine encourue à raison d'un fait autre que 
celui pour lequel l'extradition est demandée. 

 
 2 Au lieu d'ajourner la remise, la Partie requise pourra remettre temporairement à la Partie 

requérante l'individu réclamé dans des conditions à déterminer d'un commun accord entre les 
Parties. 

 
  Article 20 - Remise d'objets 
 
 1 A la demande de la Partie requérante, la Partie requise saisira et remettra, dans la mesure 

permise par sa législation, les objets : 
 
  a qui peuvent servir de pièces à conviction, ou 
 
  b qui, provenant de l'infraction, auraient été trouvés au moment de l'arrestation en la 

possession de l'individu réclamé ou seraient découverts ultérieurement. 
 
 2 La remise des objets visés au paragraphe 1 du présent article sera effectuée même dans le cas 

où l'extradition déjà accordée ne pourrait avoir lieu par suite de la mort ou de l'évasion de 
l'individu réclamé. 

 
 3 Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie ou de confiscation sur le territoire de la 

Partie requise, cette dernière pourra, aux fins d'une procédure pénale en cours, les garder 
temporairement ou les remettre sous condition de restitution. 

 
 4 Sont toutefois réservés les droits que la Partie requise ou des tiers auraient acquis sur ces 

objets. Si de tels droits existent, les objets seront, le procès terminé, restitués le plus tôt possible 
et sans frais à la Partie requise. 

 
  Article 21 - Transit 
 
 1 Le transit à travers le territoire de l'une des Parties contractantes sera accordé sur présentation 

d’une demande de transit à la condition qu'il ne s'agisse pas d'une infraction considérée par la 
Partie requise du transit comme revêtant un caractère politique ou purement militaire compte 
tenu des articles 3 et 4 de la présente Convention. 

 
 2 La demande de transit contiendra les renseignements suivants : 
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  a the identity of the person to be extradited, including his or her nationality or nationalities 
when available; 

 
  b the authority requesting the transit; 
 
  c the existence of an arrest warrant or other order having the same legal effect or of an 

enforceable judgment, as well as a confirmation that the person is to be extradited;  
 
  d the nature and legal description of the offence, including the maximum penalty or the 

penalty imposed in the final judgment;  
 
  e a description of the circumstances in which the offence was committed, including the 

time, place and degree of involvement of the person sought. 
 
 3 In the event of an unscheduled landing, the requesting Party shall immediately certify that 

one of the documents mentioned in Article 12, paragraph 2.a exists. This notification shall 
have the effect of a request for provisional arrest as provided for in Article 16, and the 
requesting Party shall submit a request for transit to the Party on whose territory this landing 
has occurred. 

 
 4 Transit of a national, within the meaning of Article 6, of a country requested to grant transit 

may be refused. 
 
 5 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession, declare that it reserves the right to grant transit of a person 
only on some or all of the conditions on which it grants extradition. 

 
 6 The transit of the extradited person shall not be carried out through any territory where there 

is reason to believe that his or her life or freedom may be threatened by reason of his or her 
race, religion, nationality or political opinion. 

 
  Article 22 – Procedure 
 
  Except where this Convention otherwise provides, the procedure with regard to extradition 

and provisional arrest shall be governed solely by the law of the requested Party. 
 
  Article 23 – Language to be used 
 
  The documents to be produced shall be in the language of the requesting or requested Party. 

The requested Party may require a translation into one of the official languages of the Council 
of Europe to be chosen by it. 

 
  Article 24 – Expenses 
 
 1 Expenses incurred in the territory of the requested Party by reason of extradition shall be 

borne by that Party. 
 
 2 Expenses incurred by reason of transit through the territory of a Party requested to grant 

transit shall be borne by the requesting Party. 
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  a l’identité de la personne à extrader, y compris sa ou ses nationalités si cette information 
est disponible ; 

 
  b l’autorité qui demande le transit ; 
 
  c l'existence d'un mandat d'arrêt ou d'un autre acte ayant la même force juridique ou d'un 

jugement exécutoire, ainsi que la confirmation que la personne est à extrader ; 
 
  d la nature et la qualification légale de l’infraction, y compris la peine maximale ou la peine 

imposée par le jugement définitif ; 
 
  e une description des circonstances de la commission de l’infraction, précisant la date, le 

lieu et le degré de participation de la personne recherchée. 
 
 3 En cas d'atterrissage fortuit, la Partie requérante attestera immédiatement l’existence d'une 

des pièces prévues au paragraphe 2.a de l’article 12. Cette notification produira les effets de la 
demande d'arrestation provisoire visée à l'article 16 et la Partie requérante adressera une 
demande de transit à la Partie sur le territoire de laquelle cet atterrissage a eu lieu. 

 
 4 Le transit d'un ressortissant, au sens de l'article 6, du pays requis du transit pourra être refusé. 
 
 5 Tout Etat peut déclarer, au moment de la signature ou lors du dépôt de son instrument de 

ratification, d’acceptation, d’approbation ou d'adhésion, qu'il se réserve le droit d’accorder le 
transit d'un individu uniquement aux mêmes conditions que celles de l'extradition ou à 
certaines d'entre elles. 

 
 6 Le transit de l'individu extradé ne sera pas effectué à travers un territoire où il y aurait lieu de 

croire que sa vie ou sa liberté pourraient être menacées en raison de sa race, de sa religion, de 
sa nationalité ou de ses opinions politiques. 

 
  Article 22 - Procédure 
 
  Sauf disposition contraire de la présente Convention, la loi de la Partie requise est seule 

applicable à la procédure de l'extradition ainsi qu'à celle de l'arrestation provisoire. 
 
  Article 23 - Langues à employer 
 
  Les pièces à produire seront rédigées soit dans la langue de la Partie requérante, soit dans 

celle de la Partie requise. Cette dernière pourra réclamer une traduction dans la langue 
officielle du Conseil de l'Europe qu'elle choisira. 

 
  Article 24 - Frais 
 
 1 Les frais occasionnés par l'extradition sur le territoire de la Partie requise seront à la charge de 

cette Partie. 
 
 2 Les frais occasionnés par le transit à travers le territoire de la Partie requise du transit seront à 

la charge de la Partie requérante. 
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 3 In the event of extradition from a non-metropolitan territory of the requested Party, the 
expenses occasioned by travel between that territory and the metropolitan territory of the 
requesting Party shall be borne by the latter. The same rule shall apply to expenses occasioned 
by travel between the non-metropolitan territory of the requested Party and its metropolitan 
territory. 

 
  Article 25 – Definition of “detention order” 
 
  For the purposes of this Convention, the expression “detention order” means any order 

involving deprivation of liberty which has been made by a criminal court in addition to or 
instead of a prison sentence. 

 
  Article 26 – Reservations 
 
 1 Any Contracting Party may, when signing this Convention or when depositing its instrument 

of ratification or accession, make a reservation in respect of any provision or provisions of the 
Convention. 

 
 2 Any Contracting Party which has made a reservation shall withdraw it as soon as 

circumstances permit. Such withdrawal shall be made by notification to the Secretary General 
of the Council of Europe. 

 
 3 A Contracting Party which has made a reservation in respect of a provision of the Convention 

may not claim application of the said provision by another Party save in so far as it has itself 
accepted the provision. 

 
  Article 27 – Territorial application 
 
 1 This Convention shall apply to the metropolitan territories of the Contracting Parties. 
 
 2 In respect of France, it shall also apply to Algeria and to the overseas Departments and, in 
  respect of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, to the Channel Islands 

and to the Isle of Man. 
 
 3 The Federal Republic of Germany may extend the application of this Convention to the Land 

of Berlin by notice addressed to the Secretary General of the Council of Europe, who shall 
notify the other Parties of such declaration. 

 
 4 By direct arrangement between two or more Contracting Parties, the application of this 

Convention may be extended, subject to the conditions laid down in the arrangement, to any 
territory of such Parties, other than the territories mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 of this 
article, for whose international relations any such Party is responsible. 

 
  Article 28 – Relations between this Convention and bilateral Agreements 
 
 1 This Convention shall, in respect of those countries to which it applies, supersede the 

provisions of any bilateral treaties, conventions or agreements governing extradition between 
any two Contracting Parties. 

 
 2 The Contracting Parties may conclude between themselves bilateral or multilateral 

agreements only in order to supplement the provisions of this Convention or to facilitate the 
application of the principles contained therein. 
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 3 Dans le cas d'extradition en provenance d'un territoire non métropolitain de la Partie requise, 
les frais occasionnés par le transport entre ce territoire et le territoire métropolitain de la Partie 
requérante seront à la charge de cette dernière. Il en sera de même des frais occasionnés par le 
transport entre le territoire non métropolitain de la Partie requise et le territoire métropolitain 
de celle-ci. 

 
  Article 25 - Définition des «mesures de sûreté» 
 
  Au sens de la présente Convention, l'expression  «mesures de sûreté» désigne toutes mesures 

privatives de liberté qui ont été ordonnées en complément ou en substitution d'une peine, par 
sentence d'une juridiction pénale. 

 
  Article 26 - Réserves 
 
 1 Toute Partie contractante pourra, au moment de la signature de la présente Convention ou du 

dépôt de son instrument de ratification ou d'adhésion, formuler une réserve au sujet d'une ou 
de plusieurs dispositions déterminées de la Convention. 

 

 2 Toute Partie contractante qui aura formulé une réserve la retirera aussitôt que les 
circonstances le permettront. Le retrait des réserves sera fait par notification adressée au 
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 

 
 3 Une Partie contractante qui aura formulé une réserve au sujet d'une disposition de la 

Convention ne pourra prétendre à l'application de cette disposition par une autre Partie que 
dans la mesure où elle l'aura elle-même acceptée. 

 
  Article 27 - Champ d'application territoriale 
 
 1 La présente Convention s'appliquera aux territoires métropolitains des Parties contractantes. 
 
 2 Elle s'appliquera également, en ce qui concerne la France, à l'Algérie et aux départements 

d'outre-mer, et en ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
aux îles Anglo-Normandes et à l'île de Man. 

 
 3 La République fédérale d'Allemagne pourra étendre l'application de la présente Convention 

au Land Berlin par une déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. 
Celui-ci notifiera cette déclaration aux autres Parties. 

 
 4 Par arrangement direct entre deux ou plusieurs Parties contractantes, le champ d'application 

de la présente Convention pourra être étendu aux conditions qui sont stipulées dans cet 
arrangement à tout territoire d'une de ces Parties autre que ceux visés aux paragraphes 1, 2 et 
3 du présent article et dont une des Parties assure les relations internationales. 

 
  Article 28 - Relations entre la présente Convention et les accords bilatéraux 
 
 1 La présente Convention abroge, en ce qui concerne les territoires auxquels elle s'applique, 

celles des dispositions des traités, conventions ou accords bilatéraux qui, entre deux Parties 
contractantes, régissent la matière de l'extradition. 

 
 2 Les Parties contractantes ne pourront conclure entre elles des accords bilatéraux ou 

multilatéraux que pour compléter les dispositions de la présente Convention ou pour faciliter 
l'application des principes contenus dans celle-ci. 
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 3 Where, as between two or more Contracting Parties, extradition takes place on the basis of a 
uniform law, the Parties shall be free to regulate their mutual relations in respect of 
extradition exclusively in accordance with such a system notwithstanding the provisions of 
this Convention. The same principle shall apply as between two or more Contracting Parties 
each of which has in force a law providing for the execution in its territory of warrants of 
arrest issued in the territory of the other Party or Parties. Contracting Parties which exclude or 
may in the future exclude the application of this Convention as between themselves in 
accordance with this paragraph shall notify the Secretary General of the Council of Europe 
accordingly. The Secretary General shall inform the other Contracting Parties of any 
notification received in accordance with this paragraph. 

 
  Article 29 – Signature, ratification and entry into force 
 
 1 This Convention shall be open to signature by the members of the Council of Europe. It shall 

be ratified. The instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General of the 
Council. 

 
 2 The Convention shall come into force 90 days after the date of deposit of the third instrument 

of ratification. 
 
 3 As regards any signatory ratifying subsequently the Convention shall come into force 90 days 

after the date of the deposit of its instrument of ratification. 
 
  Article 30 – Accession 
 
 1 The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any State not a member of 

the Council to accede to this Convention, provided that the resolution containing such 
invitation receives the unanimous agreement of the members of the Council who have ratified 
the Convention. 

 
 2 Accession shall be by deposit with the Secretary General of the Council of an instrument of 

accession, which shall take effect 90 days after the date of its deposit. 
 
  Article 31 – Denunciation 
 
  Any Contracting Party may denounce this Convention in so far as it is concerned by giving 

notice to the Secretary General of the Council of Europe. Denunciation shall take effect six 
months after the date when the Secretary General of the Council received such notification. 

 
  Article 32 – Notifications 
 
  The Secretary General of the Council of Europe shall notify the members of the Council and 

the government of any State which has acceded to this Convention of: 
 
  a the deposit of any instrument of ratification or accession; 
 
  b the date of entry into force of this Convention; 
 
  c any declaration made in accordance with the provisions of Article 6, paragraph 1, and of 

Article 21, paragraph 5; 
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 3 Lorsque, entre deux ou plusieurs Parties contractantes, l'extradition se pratique sur la base 
d'une législation uniforme, les Parties auront la faculté de régler leurs rapports mutuels en 
matière d'extradition en se fondant exclusivement sur ce système nonobstant les dispositions 
de la présente Convention. Le même principe sera applicable entre deux ou plusieurs Parties 
contractantes dont chacune a en vigueur une loi prévoyant l'exécution sur son territoire des 
mandats d'arrêt décernés sur le territoire de l'autre ou des autres. Les Parties contractantes qui 
excluent ou viendraient à exclure de leurs rapports mutuels l'application de la présente 
Convention, conformément aux dispositions du présent paragraphe, devront adresser une 
notification à cet effet au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. Celui-ci communiquera 
aux autres Parties contractantes toute notification reçue en vertu du présent paragraphe. 

 
  Article 29 - Signature, ratification, entrée en vigueur 
 
 1 La présente Convention demeurera ouverte à la signature des membres du Conseil de 

l'Europe. Elle sera ratifiée et les instruments de ratification seront déposés auprès du 
Secrétaire Général du Conseil. 

 
 2 La Convention entrera en vigueur 90 jours après la date du dépôt du troisième instrument de 

ratification. 
 
 3 Elle entrera en vigueur à l'égard de tout signataire qui la ratifiera ultérieurement 90 jours 

après le dépôt de son instrument de ratification. 
 
  Article 30 - Adhésion 
 
 1 Le Comité des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter tout Etat non membre du 

Conseil à adhérer à la présente Convention. La résolution concernant cette invitation devra 
recevoir l'accord unanime des membres du Conseil ayant ratifié la Convention. 

 
 2 L'adhésion s'effectuera par le dépôt, auprès du Secrétaire Général du Conseil, d'un instrument 

d'adhésion qui prendra effet 90 jours après son dépôt. 
 
  Article 31 - Dénonciation 
 
  Toute Partie contractante pourra, en ce qui la concerne, dénoncer la présente Convention en 

adressant une notification au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe. Cette dénonciation 
prendra effet six mois après la date de la réception de sa notification par le Secrétaire Général 
du Conseil. 

 
  Article 32 - Notifications 
 
  Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux membres du Conseil et au 

gouvernement de tout Etat ayant adhéré à la présente Convention : 
 
  a le dépôt de tout instrument de ratification ou d'adhésion; 
 
  b la date de l'entrée en vigueur; 
 
  c toute déclaration faite en application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 6, et du 

paragraphe 5 de l'article 21; 
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  d any reservation made in accordance with Article 26, paragraph 1; 
 
  e the withdrawal of any reservation in accordance with Article 26, paragraph 2; 
 
  f any notification of denunciation received in accordance with the provisions of Article 31 

and by the date on which such denunciation will take effect. 
 
 
  In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this 

Convention. 
 
  Done at Paris, this 13th day of December 1957, in English and French, both texts being equally 

authentic, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of 
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to the 
signatory governments.  
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  d toute réserve formulée en application des dispositions du paragraphe 1 de l'article 26; 
 
  e le retrait de toute réserve effectué en application des dispositions du paragraphe 2 de 

l'article 26; 
 
  f toute notification de dénonciation reçue en application des dispositions de l'article 31 de 

la présente Convention et la date à laquelle celle-ci prendra effet. 
 
 
  En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé la présente Convention. 
 
  Fait à Paris, le 13 décembre 1957, en français et en anglais, les deux textes faisant également 

foi, en un seul exemplaire qui sera déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. 
Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifiée conforme aux 
gouvernements signataires. 
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